Smlouva o partnerstvi s finanénim pfispévkem
(déle jen Smlouva)

uzavfena podle § 1746 odst. 2 zdkona ¢. 89/2012 Sb., obfansky
zakonik, ve znéni pozdéjsich predpist:

Partnership Agreement with Financial Contribution
(hereinafter referred to as the ,,Agreement”)

according to § 1746, para. 2 Act No. 89/2012 Coll., Civil Code,
as amended:

Clének |

SMLUVNI STRANY
Masarykova univerzita
se sidlem: Zerotinovo nam. 617/9, 601 77 Brno, Ceska
republika
zastoupena: doc. PhDr. Mikulas Bek, Ph.D.
IC: 00216224
bankovnispoleni: .....cmiisiinisissa
(déle jen ,Pfijemce”)

BioVendor - Laboratorni medicina a.s.

se sidlem/misto podnikani: Kardsek 1767/1, 621 00 Brno —
Retkovice, Ceska republika

zastoupena: MUDr. Viktor RGZicka, pfedseda pfedstavenstva, a
Ing. Ondrej Paldt, clen predstavenstva

zapsana u Krajského soudu v Brné, oddil B, vlozka 3917

IC: 63471507

bankovni SPOJENT ..cvvvveeeeerrer e
(dale jen ,Partner”)

uzavfeli nize uvedeného dne, mésice a roku tuto Smlouvu o
partnerstvi (ddle jen ,Smlouva“):

Article |

CONTRACTUAL PARTIES
Masaryk University
the registered office: Zerotinovo ndm. 617/9, 601 77 Brno,
Czech Republic
represented by: doc. PhDr. Mikulds Bek, Ph.D.
ID: 00216224
bank-account! . ssasssssmiisinisi
(hereinafter referred to as the ,Beneficiary”)

1

and

BioVendor — Laboratorni medicina a.s.

the registered office/place of business: Karasek 1767/1, 621 00
Brno — Reckovice, Czech Republic

represented by: MUDr. Viktor Razicka, chairman of the board,
and Ing. Ondrej Paldt, member of the board

registered at: Krajsky soud in Brno, section B, entry 3917

ID: 63471507

bank aECoUNt: .....smumsismis s
(hereinafter referred to as the ,Partner”)

1

on the following day, month and year have concluded this
Partnership Agreement (hereinafter referred to as e
~Agreement”):

Clanek Il
PREDMET A UCEL SMLOUVY
1. Predmétem této Smlouvy je UGprava pravniho postaveni
Pfijemce a jeho Partnera, jejich tlohy a odpovédnosti, jakoz i
uprava jejich vzdjemnych prav a povinnosti pfi realizaci
projektu dle odst. 2 tohoto ¢lanku Smlouvy.

2. Utelem této Smlouvy je upravit vzajemnou spolupréci
Pfijemce a Partnera, ktefi spoletné realizuji Projekt
yInovativni  diagnostika  nadorovych  onemocnéni”,
s registraénim  &islem’ v ramci
Operacniho programu Vyzkum, vyvoj a vzdélavani (dale jen
LProjekt”).

3. Vztahy mezi Pfijemcem a jeho Partnerem se fidi principy

Article 11
SUBJECT AND PURPOSE OF THE AGREEMENT

1. The subject of this Agreement is to regulate the legal
status of Beneficiary and his Partner, their roles and
responsibilities, as well as to regulate their mutual rights
and obligations in the realization of project according to
para. 2 of this article.

2. The Purpose of this Agreement is to regulate the mutual
collaboration of the Beneficiary and the Partner, who
jointly realize the Project ,Innovative Diagnostics for

Cancer”, with the Reg. NO.D .oerooseecressseseeeisennsy
within  the  Operational  Programme  Research,
Development and Education (hereinafter referred to as the
«Project”).

3. The relationships between the Beneficiary and his Partner

! Jedna se bankovni spojeni — &islo bankovniho tiétu, ktery bude vyuzivan pro pfevod finanéni podpory. / Bank account — the bank account number that will be used

for the transfer of financial support.
2V pfipadé, 7e bylo registraéni &islo projektu jiZ pfidéleno.
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partnerstvi, které jsou vymezeny v Pravidlech pro Zadatele
a piijemce — obecnd &ast a Pravidel pro Zadatele a pfijemce
- specifickd &ast vyzvy Operaéniho programu Vyzkum,
vyvoj a vzdéldvani (dale jen ,Pravidla pro zadatele a
pfijemce”), jejichz zévaznad verze je uvedena v pravnim
aktu o poskytnuti / pfevodu podpory, pfipadné v
Rozhodnuti 0 zméné pravniho aktu o poskytnuti / pfevodu
podpory, nebo ve vyzvé.

Pfijemce a jeho Partner jsou povinni pfi realizaci Projektu
postupovat dle Pravidel pro Zadatele a pfijemce uvedenych
v pravnim aktu o poskytnuti / pfevodu podpory, pfipadné
jinych metodickych pokynech vydavanych Ridicim orgédnem
(Ministerstvem 3kolstvi, mladeZe a télovychovy).

are governed by the partnership principles defined in the
Rules for Applicants and Beneficiaries — General section
and Rules for Applicants and Beneficiaries — Specific
section of the call Operational Programme Research,
Development and Education (hereinafter referred to as the
“Rules for Applicants and Beneficiaries”), the binding
version of which is set out in the legal act on the granting /
transfer of support, or in the Decision amending the legal
act on the granting / transfer of support, or in the call.

The Beneficiary and his Partner are obliged when realizing
the Project to proceed according to the Rules for
Applicants and Beneficiaries set out in the legal act on the
granting / transfer of support, or in other methodological
instructions issued by the Managing Authority (Ministry of
Education, Youth and Sports).

Clanek Il
PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNICH STRAN

Smluvni strany se dohodly, Ze se budou spolupodilet na
realizaci Projektu uvedeného v ¢l. II. této Smlouvy takto:

PFijemce bude provadét zejména tyto ¢innosti:
—  fizeni Projektu (vidy provadi pfijemce),

— lektorskou cinnost,
— pfipravu a fizeni konferenci a seminafi,

—  zpracovani navrhu Projektu a jeho zmén a doplnéni,

—  pribéiné informovani Partnerd,

—  pribéiné vyhodnocovéni Projektovych Cinnosti,

— vyhodnoceni pfipominek a hodnoceni vystupl z
Projektu,

— provadét publicitu Projektu,

—  projednani vedkerych zmén a povinnosti s Fartnerem,

— zpracovani zprav o realizaci a pfedkladani zadosti o
platbu,

— schvalovani a proplaceni zpUsobilych vydaji Partnera,
apod.

Partner bude provadét zejména tyto Cinnosti:

—  pfipominkovani a hodnoceni vystuptl z Projektu,

— spoluprace pii zajiStovani cilové skupiny z oblasti
lidskych zdroju,

—  zprostiedkovani kontaktu s cilovou skupinou (zajisténi
prenosu informaci mezi cilovou skupinou a Piijemcem),

— spoluprace na definovani potfeb cilové skupiny,
—  spoluprdce na ndvrhu zmén a doplnéni Projektu,

—  vylétovani vynaloZenych prostredka,
— zpracovéni zprdv o své cinnosti v dohodnutych

Article Il
RIGHTS AND DUTIES OF THE CONTRACTUAL PARTIES

Contractual parties have agreed that they will be coordinating
the realization of the Project stated in the Art. Il of the
Agreement in this way:

1

The Beneficiary shall perform particularly these activities:

— Project management (always performed by the
Beneficiary),

— lecturing,

— preparation and management of the conferences and
seminars,

— preparation of the Project proposal and its changes
and amendments,

— continuous informing of the Partners,

— continuous evaluation of Project activities,

— evaluation of comments and evaluation of the Project
outputs,

— making the Project publicity,

— discussing any changes and obligations with the
Partner,

— processing reports on the realization and submission
of payment applications,

— approving and reimbursing eligible Partner expenses,
etc.

The Partner shall perform particularly these activities:

— commenting and evaluation of the Project outputs,

— collaboration on ensuring the target group on human
resources,

— providing contact with the target group (ensuring the
transfer of information between the target group and
the Beneficiary),

— collaboration on defining the needs of the target
group,

— collaboration on the draft amendments to the Project,

—  billing of the spent funds,

— processing of reports on their activities at agreed
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terminech, atd.,

— zastupovat Pfijemce pfi vykonu prav a povinnosti
souvisejicich se zaddvacim fizenim nebo soutéii o
navrh, podle § 43 zdkona ¢. 134/2016 Sb., o zadavani
vefejnych zakazkach, ve znéni pozdéjsich predpisu.

Pfijemce a Partner se zavazuji nést plnou odpovédnost za
realizaci innosti, které maji vykonavat dle této Smlouvy.

Partner je povinen jednat zpusobem, ktery nechroiZuje
realizaci Projektu a zajmy Pfijemce a Partnera.

Pfehled kontaktnich osob za Pfijemce a Partnera:

Pfijemce: Masarykova univerzita

kontaktni osoba za oblast védeckou: | R
kontaktni osoba za oblast administrativni:_

Partner s financnim pfispévkem: BioVendor — Laboratorni
medicina a.s.
kontaktni osoba za oblast védeckou i administrativni: [ EEGEGNR

Partner ma pravo na veskeré informace tykajici se Projektu,
dosazenych vysledkd Projektu a souvisejici dokumentace.

Partner dédle odpovidad za dosazeni viech cili Projektu,
harmonogramu aktivit a za splnéni dalich zavazkd,
stanovenych v Rozhodnuti o poskytnuti podpory.

Partner se dale zavazuje:

— mit zfizen sviij bankovni ucet. Bankovni Gcet mize byt
zalozen u jakékoliv banky opravnéné plsobit v Ceské
republice @ musi byt veden vyhradné v ceskych
korunach. Partner je povinen zachovat sviij bankovni
Gcet i po ukonceni Projektu az do doby, nez obdrzi
zdvérecnou platbu, resp. aZ dodoby finanéniho
vyporadani Projektu;

— vést Uucetnictvi v souladu se zakonem ¢&. 563/1991 Sb.,
o Ucetnictvi, ve znéni pozdéjdich predpist, nebo
dariovou evidenci podle zdkona ¢ 586/1992 Sb., o
danich z pfijmd, ve znéni pozdéjSich predpist. Pokud
Partner povede dafiovou evidenci, je povinen zajistit,
aby pfisluiné doklady prokazujici vydaje souvisejici s
Projektem spliiovaly predepsané naleZitosti Gcetniho
dokladu dle § 11 zékona ¢. 563/1991 Sb., o tUcetnictvi,
ve znéni pozdéjSich predpisu, a aby tyto doklady byly

spravné, uplné, prikazné a srozumitelné. Dadle je

contact person for the scientific area: —
contact person for the administration area: _

dates, etc.,

— representing the Beneficiary in the exercise of rights
and obligations related to the tender procedure or to
the competition on the draft, pursuant to § 43 of Act
No. 134/2016 Coll., On Public Procurement, as
amended.

The Beneficiary and the Partner are obliged to assume full
responsibility for the performance of the activities to be
performed under this Agreement.

Partner shall act in a manner that does not jeopardize the
realization of the Project and the interest of the
Beneficiary and the Partner.

List of contact persons for the Beneficiary and Partner:

The Beneficiary: Masaryk University

The Partner with the Financial Contribution: BioVendor —
Laboratorni medicina a.s.
contact person for the scientific and administrative area:

Partner is entitled to all the information connected to the ‘
Project, the results of the
documentation.

Project and related
Partners is also responsible for achieving all the Project
objectives, schedule of activities, and fulfilment of other
commitments set out in the Decision on granting the
support.

The Partner is also obliged:

— to have a bank account set up. A bank account can be
established at any bank authorized to operate in the
Czech Republic and must be kept exclusively in Czech
crowns. The Partner is required to maintain his / her
bank account even after the end of the Project until
he / she receives the final payment, resp. until the
financial settlement of the Project,

— to keep accounts in accordance with Act No.
563/1991 Coll., On Accounting, as amended, or the
tax records in accordance with Act No. 586/1992
Coll., On Income Taxes, as amended. If the Partner
keeps the tax records, he is obliged to ensure that the
relevant documents proving the expenses related to
the Project meet the prescribed requirements of the
accounting document according to § 11 of Act No.
563/1991 Coll., On Accounting, as amended, and that
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povinen uchovévat je zplsobem uvedenym v zakoné ¢.
563/1991 Sb., o Ucetnictvi, ve znéni pozdéjsich predpist,
a v zakoné ¢.499/2004 Sb., o archivnictvi a spisové
sluzbé a o zméné nékterych zdkonl, ve znéni
pozdéjsich predpist, avsouladu sdaldimi platnymi
pravnimi predpisy CR;

vést oddélenou ucetni evidenci viech ucetnich pfipadd
vztahujicich se k Projektu;

do vydaji Projektu zahrnout pouze vydaje spliujici
pravidla Gcelovosti a zplsobilosti stanovena v pravnim
aktu o poskytnuti / Pfevodu podpory,

s finanénimi prostfedky poskytnutymi na zékladé této
Smlouvy naklddat dle pravidel stanovenych
v Pravidlech pro Zadatele a pfijemce a pravnim aktu o
poskytnuti/pifevodu podpory, zejména hospodarné,
efektivné a Géelng;

v pribéhu realizace Projektu uvedeného v ¢lanku I1.
Smlouvy naplnit indikatory uvedené v pfiloze ¢. 3;

na Zadost Prijemce bezodkladné pisemné poskytnout
pozadované dopliujici informace souvisejicl s realizaci
Projektu, a to ve |h(té stanovené Pfijemcem, tato
Ihiita musi byt dostateénd pro vyfizeni Zadosti;

fadné uchovavat veskeré dokumenty souvisejici s
realizaci Projektu v souladu s platnymi pravnimi
predpisy Ceské republiky a EU, dle kapitoly 7.4
Pravidel pro zadatele a pfijemce — Obecna ¢ast;

po celou dobu realizace a udrZitelnosti Projektu,
pokud je udrZitelnost relevantni, dodriovat pravni
predpisy CR a EU a politiky EU, zejména pak pravidla
hospodaiské soutéie, platné predpisy upravujici
vefejnou podporu, principy ochrany Zivotniho
prostiedi a prosazovani rovnych pfileZitosti;

po celou dobu realizace a udrZitelnosti Projektu
nakladat s veSkerym majetkem, ziskanym byt i jen
¢astecné z finanéni podpory, s pééi fadného hospodare,
zejména jej zabezpeéi proti poskozeni, ztrdté nebo
odcizeni.  Partner neni  oprdvnén  majetek
spolufinancovany z finanéni podpory zatéiovat
Zddnymi vécnymi pravy tfetich osob, véetné prava
zastavniho, majetek prodat ani jinak zcizit. Partner je
povinen v pfipadé zni¢eni, poskozeni, ztraty, odcizeni
nebo jiné $kodné uddlosti na majetkovych hodnotach
spolufinancovanych z finan¢ni podpory je opétovné
pofidit nebo uvést tyto majetkové hodnoty do

swws

nejpozdéji viak k datu ukonéeni realizace Projektu.

these documents are correct, complete, conclusive
and comprehensible. It is also obliged to keep it in the
manner stated in the Act No. 563/1991 Coll., On
Accounting, as amended, and in Act No. 499/2004
Coll., On Archiving and Filing Services and on
Amendment of Certain Laws, as amended, and in
accordance with other applicable Czech legislation,

to keep a separate accounting record of all the
accounting cases relating to the Project,

to include to the expenditures of the Project only
such expenditures that meets the purpose and
eligibility rules set out in the legal act on the granting
/ transfer of support,

to handle the funds provided under the Agreement in
accordance with the rules set out in the Rules for
Applicants and Beneficiaries and the legal act on
granting / transfer the support, in particular cost-
effectively, effectively and efficiently,

during the realization of the Project stated in Article Il
of the Agreement to meet the indicators listed in
Annex No. 3,

upon request of the Beneficiary to provide in writing
the required additional information related to the
realization of the Project, within a time limit set by
the Beneficiary, this time limit must be sufficient to
handle the request,

to duly retain all the documents related to the
realization of the Project in accordance with the valid
legal acts of the Czech Republic and the EU, according
to chapter 7.4 of the Rules for Applicants and
Beneficiaries — General section,

throughout the period of realization and sustainability
of the Project, if sustainability is relevant, to comply
with the CR and EU legislation and EU policies, in
particular the rules on competition, the applicable
rules governing public support, the principles of
environmental protection, and the promotion of
equal opportunities,

throughout the realization and sustainability of the ;
Project, to treat all the property, acquired even if only
partially from the financial support, with the care of a
proper manager, in particular to protect it against
damage, loss or theft. The Partner is not entitled to
burden the property co-financed by financial support
with any third-party substantive rights, including lien,
sell or otherwise dispose of the property. In the event
of destruction, damage, loss, theft or other damaging
event on the assets co-financed by the financial
support, the Partner is obliged to repurchase or bring
these assets back to their original state, as soon as
possible, but no later than the date of the completion
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Partner je povinen se pfi naklddani s majetkem
pofizenym z finan&ni podpory dale fidit Pravidly pro
jadatele a pfijemce a pravnim aktem o poskytnuti/
pfevodu podpory;

— pfi realizaci &nnosti bude dle této Smlouvy
uskuteéfiovat propagaci Projektu vsouladu s pokyny
uvedenymi v Pravidlech pro Zadatele a pfijemce;

— predklddat PFijemci v pravidelnych intervalech nebo
vidy, kdy o to Pfijemce pozada, podklady pro
pribéiné zprévy o realizaci Projektu, informace o
pokroku vrealizaci Projektu, zavéretnou zpravu o
realizaci Projektu, pfipadné pribéiné zpravy o
udriitelnosti  Projektu  azavéreCnou zpravu 0
udr¥itelnosti Projektu dle Pravidel pro Zadatele a
pfijemce;

— umoznit provedeni kontroly viech  dokladu

vztahujicich se k &innostem, které Partner realizuje v

ramci Projektu, umoZnit prab&iné ovéfovani

provadéni ¢innosti, k nimz se zavazal dle této Smlouvy,

a poskytnout souginnost viem osobdm opravnénym

k provadéni kontroly, pfip. jejich zmocnéncim. Témito

opravnénymi osobami jsou Ministerstvo 3kolstvi,

mlddeie atélovychovy, organy financni sprévy,

Ministerstvo financi, Nejvy33i kontrolni Gfad, Evropskd

komise a Evropsky déetni dvir, pfipadné dalsi organy

nebo osoby opravnéné k vykonu kontroly;

—  bezodkladné
provedenych kontroldch vyplyvajicich zcasti na
Projektu dle &lanku Il. Smlouvy, o viech pfipadnych
navrienych ndapravnych opatfenich, kterd budou
vysledkem téchto kontrol a o jejich spinéni;

— neprodlené Pfijemce informovat o veskerych
zméndach, které u ného nastaly ve vztahu k Projektu,
nebo zménach souvisejicich s &innostmi, které
Pfijemce realizuje dle této Smlouvy.

Solidarni klauzule — pro monitorovaci indikdtory a daldi
oblasti Projektu, kde ji Ize aplikovat, bude pouiita tzv.
solidarni klauzule. Pokud Projekt jako celek spliiuje
vetkeré parametry a pozadavky vGi& Ridicimu organu,
nebude Pfjemce pozadovat zadné sankce a kompenzace
po Partnerovi, ktefi neplni své zavazky uvedené v teto
smlouveé. Pokud oviem Projekt jako celek neplni své
zavazky a Ridici orgén z této skutecnosti vyvodi dasledky
pro Pfijemce, budou tyto disledky v plné mife pfeneseny
na Partnera, ktefi tuto skutefnost zpusobili. Toto
neomezuje moznost zadat o nahradu skody.

informovat  Pfijemce o  viech

of the Project. The Partner is required to continue to
comply with the Rules for Applicants and
Beneficiaries and the legal act on granting / transfer
the support when handling property acquired from
financial support,

— when realizing the activities, to promote the Project
under this Agreement in accordance with the
guidelines set out in the Rules for Applicants and
Beneficiaries,

— to submit to the Beneficiary at regular intervals or
whenever the Beneficiary asks for it, backgrounds for
the progress reports on the realization of the Project,
information on progress in the realization of the
Project, final report on the realization of the Project,
or interim reports on the Project sustainability and
the final report on the Project sustainability in
accordance with the Rules for Applicants and
Beneficiaries,

— to allow control of all the documents relating to the
activities carried out by the Partner under the Project,
to allow carrying out an ongoing verification of the
performance of the activities he has undertaken
under this Agreement, and to provide the
collaboration to all the persons authorized to carry
out the audit, or to their agents. These authorized
persons are the Ministry of Education, Youth and
Sports, Financial Administration, the Ministry of
Finance, the Supreme Audit Office, the European
Commission and the European Court of Auditors, or
other bodies or persons authorized to carry out the
audit,

— to inform the Beneficiary without delay of any
controls carried out as a result of participating in the |
Project under Article Il of the Agreement, as well as of
any proposed remedial measures that will result from
these controls and their fulfilment,

— to promptly inform the Beneficiary of any changes
that have occurred in relation to the Project or of
changes related to the activities that the Beneficiary
realizes under this Agreement.

Solidarity Clause - for the monitoring indicators and other

areas of the Project where it can be applied, the so-called

solidarity clause shall be used. If the Project as a whole
meets all the parameters and requirements with respect to
the Managing Authority, the Beneficiary shall not require
any sanctions and compensation from Partner who fail to
meet their obligations under this Agreement. However, if
the Project as a whole fails to fulfil its obligations and the
Managing Authority derives consequences for the
Beneficiary from this fact, these consequences shall be
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10.

11,

12.

Partner neni opravnén zadnou z aktivit, kterou provadi dle
této Smlouvy, hradit z prostfedkd poskytnutych zjiné
rozpoctové kapitoly Ministerstva Skolstvi, mladeze a
télovychovy, jiné rozpoctové kapitoly stdtniho rozpoctu,
statnich fondd, jinych strukturdinich fondd EU nebo jinych
prostiedkl EU, ani z jinych vefejnych zdroja.

Partner neni povinnen pfi viech svych ¢innostech pro
cilové skupiny, které maji charakter poskytovani podpory
malého rozsahu (,de minimis“) nebo vefejné podpory
podle blokovych vyjimek postupovat podle instrukci
Pfijemce a dbat na to, aby tuto podporu cerpaly jen
subjekty, které ji cerpat mohou, a poskytovat dostatecné
podklady pfijemci k vedeni pfehledné
poskytnutych podpor.
Pfijlemce se zavazuje
skute¢nostech rozhodnych pro plnéni jejich povinnosti
vyplyvajicich z této Smlouvy, zejména jim poskytnout
pfipadné Rozhodnuti o zméné pravniho aktu o poskytnuti/
prevodu podpory.

evidence

informovat Partnera o vsech

10.

11.

12.

fully transferred to the Partner who have caused them.
This shall not limit the possibility of claiming damages.

Partner is not entitled to cover any of the activities he
performs under this Agreement from the funds provided
from another budget chapter of the Ministry of Education,
Youth and Sports, other budget chapters of the state
budget, state funds, other EU structural funds or other EU
funds, as well as other public sources.

Partner is not required to follow the instructions of the
Beneficiary in all their activities for target groups that have
the character of providing "de minimis" support or block
exemptions, and to ensure that only the entities that can
draw up and provide sufficient evidence to the Beneficiary
to keep a clear record of the support granted will be
drawing the support.

The Beneficiary shall inform the Partner about all the facts
relevant to the fulfilment of their obligations under this
Agreement, in particular to provide them with a Decision
to amend the legal act on granting / transfer of the
support.

4.

Clanek IV
FINANCOVANI PROJEKTU
Projekt dle ¢lanku Il Smlouvy bude financovan z
prostiedkd, které budou poskytnuty PFijemci formou
finanéni podpory na zakladé pravniho
poskytnuti/pfevodu podpory z Operaéniho programu
Vyzkum, vyvoj a vzdélavani.

aktu o

Vydaje na ¢&innosti, jimiZ se Pfijemce a Partner podileji na
Projektu, jsou podrobné rozepsdny V Priloze €. 1 — Prehled
zpUsobilych nakladi jednotlivych partnert Projektu.

Prostredky ziskané na realizaci ¢innosti dle ¢lanku Il Smlouvy
je Partner s finanénim pfispévkem oprdvnén pouiit pouze na
uhradu vydaji nezbytnych k dosazeni cili Projektu a sou-
casné takovych vydaju, které jsou povaZovény za zpisobilé
ve smyslu nafizeni Rady (ES) ¢. 1303/2013 a Pravidel pro
zadatele apfijemce, a které Pfijemci nebo Partnerim
vznikly  nejdiive  dnem  vydani  pravniho  aktu
o poskytnuti/pfevodu podpory, pokud neni v pravnim aktu
o poskytnuti/pfevodu podpory stanoveno datum zahdjeni
realizace Projektu dfive, nei je datum jeho vydani, a
nejpozdéji dnem ukonceni realizace Projektu, pfip. po
ukonceni realizace Projektu, pokud souviseji s finanénim
i vécnym uzavienim Projektu.

Partner je povinen dodrZovat strukturu vydaji v ¢lenéni na

Article IV

PROJECT FINANCING
The Project within the meaning of the Art. Il of the
Agreement shall be financed from funds that will be
provided to the Beneficiary in the form of financial support
based on a legal act on granting / transfer of support from
the Operational Programme Research, Development and
Education.
Expenditure on the activities that the Beneficiary and the
Partner participate in the Project are detailed in Appendix
No. 1 - Overview of the eligible costs of the individual
Project Partners.
The Partner with a Financial Contribution is entitled to use
the means obtained for the realization of activities under
Article Il of this Agreement only to cover the expenses
necessary to achieve the objectives of the Project and at
the same time such expenditures that are considered
eligible within the meaning of Regulation of the Council
(EC) No. 1303/2013 and the Rules for Applicants and
and which have originated to the
Beneficiaries or Partners at the earliest on the day when
the legal act on granting / transfer the support was issued,
unless the legal act on granting / transfer of support
stipulates the start date of the Project realization before
the date of its issuance, and at the latest on the date of
completion of the Project realization, or after completion
of the Project, if they are related to the financial and
factual closure of the Project.
Partner shall follow the structure of expenditures divided

Beneficiaries
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Piijemce a jednotlivé Partnery a v &lenéni na polozky
rozpoctu dle prilohy ¢. 1 této Smlouvy.

ZpUsobilé vydaje wvzniklé pfi realizaci Projektu budou
hrazeny Partnerovi s finanéni spoluti¢asti dle Pfilohy C. 2
této Smlouvy.

—  Vpfipadé, Ze je Partnerovi poskytnuta zaloha, je tento
povinen tuto i kaidou daldi zalohu pfijemci fadneé
vylctovat a vydaje prokdzat ufetnimi doklady. Dalsi
zilohu Pfijemce Partnerovi poskytne na zakladé
predlozeného vyuétovani, pripadné Zadosti Partnera.
Zélohu (a kaidou daldi) je Pfijemce povinen
poskytnout Partnerovi nejpozdéji do 30 dni od
pfipsani prvni platby v rdmci finantni podpory na ucet
Piijemce, pfipadné po pfipsani prostfedkl financni
podpory  odpovidajici
realizaci/zédosti o platbu, jejiz soucdsti bylo
vylctovani Partnera. Pfijemce poskytne Partnerovi
finanéni prostiedky maximdiné ve vysi stanovené v cl.
IV., odst. 2 této Smlouvy.

schvdlené  zpravé o

— Vplipadé, e Partnerovi neni poskytnuta zdloha:
Partner je povinen uhradit zpUsobilé vydaje Projektu
vzniklé v souvislosti s realizaci &innosti uvedenych v €l
I1l. této Smlouvy (vEetné plateb dodavatelim) nejprve
ze svwych finanénich prostfedkd a teprve poté je
opravnén pozadat Pfijemce na zdkladé predlozeného
vytttovani o proplaceni vydaji z prostfedkd financni
podpory.

into the Beneficiary and the individual Partners and

divided into the budget items according to Annex No.1 of

this Agreement.

Eligible expenditures incurred during the realization of the

Project shall be paid to the Partner with the Financial

Participation pursuant to Annex No. 2 of this Agreement.

— | case the Partner is provided with deposit, he is
required to properly charge this and any additional
deposit to the Beneficiary and to prove the expenses
with accounting documents. Beneficiary shall provide
next deposit to the Partner based on the submitted
billing statement, or the Partner's application. The
Beneficiary shall provide a deposit (and any further
deposit) to the Partner no later than 30 days after the
first payment under the financial support has been
credited to the Beneficiary's account, or after the
crediting of the financial support corresponding to the
approved realization / request for payment report,
which included the Partner's billing statement. The
Beneficiary shall provide the Partner with funds up to
the amount specified in Art. IV, para. 2 of this
Agreement.

— In case the Partner is not provided with deposit: The
Partner shall cover eligible Project costs incurred
regarding the realization of the activities referred to in
Art. Il of this Agreement (including payments to
suppliers) first of its funds, and only then is entitled to
request the Beneficiary based on the submitted
statement of reimbursement of the expenses from the
financial support.

Clanek V
ODPOVEDNOST ZA SKODU
PFijemce je pravné a finan¢né odpovédny za spravné a
zakonné poutiti finanéni podpory Partnerem poskytnuté
na zakladé pravniho aktu o poskytnuti/prevodu podpory
vi¢i  poskytovateli podpory, kterym je
Ministerstvo skolstvi, mladeze a télovychovy.
Partner je povinen PFijemci uhradit skodu, za niZ Pfijemce
odpovida dle &anku V., odst. 1 Smlouvy, a ktera Pfijemci

finanéni

vznikla v duasledku toho, Ze Partner porusil povinnost
vyplyvajici z této Smlouvy.

Partner odpovidé za $kodu vzniklou ostatnim tcastnikim
této Smlouvy i tfetim osobam, ktera vznikne porudenim
jeho povinnosti vyplyvajicich z této Smlouvy, jakoZ i z
obecnych ustanoveni pravnich predpist.

Partner neodpovidd za 3$kodu vzniklou konanim nebo
opomenutim Pfijemce nebo jiného Partnera.

Article V

LIABILITY FOR DAMAGE
The Beneficiary is legally and financially liable for the right
and legal usage of financial support by Partner, which was
granted based on the legal act on granting / transfer the
support to a financial support provider, such as the
Ministry of Education, Youth and Sports.
Partner shall pay to the Beneficiary the damage for which
the Beneficiary is liable pursuant to Article V, para. 1 of
this Agreement, and which has been arising to the
Beneficiary due to the breach of the obligation arising from
this Agreement by the Partner.
Partner shall be liable for the damage suffered by other
parties of this Agreement as well as the third persons due
to the breach of the obligation arising from this Agreement
as well as general legal provisions.
The Partner shall not be liable for the damaged due to the
act or omission of the Beneficiary or other Partner.

Clanek VI
DALSi PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNICH STRAN

Article VI
OTHER RIGHTS AND DUTIES OF CONTRACTUAL PARTIES
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Smluvni strany jsou povinny zdrzet se jakékoliv ¢innosti, jeZ
by mohla znemoinit nebo ztizit dosaieni ucelu této
Smiouvy.

Smluvni strany jsou povinny vzajemné se informovat o
skuteénostech rozhodnych pro plnéni této Smlouvy a
realizaci Projektu v souladu s pravnim aktem o
poskytnuti/pfevodu  podpory, a to bezzbyteéného
odkladu.

Smluvni strany jsou povinny jednat pfi realizaci Projektu
eticky, korektné, transparentné avsouladu s dobrymi
mravy.

Majetek financovany z finanéni podpory je ve vlastnictvi té
smluvni strany, kterd jej financovala (uhradila),
nedohodnou-li se smluvni strany jinak; zména vlastnictvi je
mozna, dojde-li k situaci dle ¢l. VII., odst. 2, 3 Smlouvy.

The contractual parties shall refrain from any action that
might make the achievement of the Agreement purpose
impossible or difficult.

The contractual parties shall inform each other about the
facts decisive for the performance of this Agreement and
realization of the Project in accordance with the legal act
on granting / transfer the support, without undue delay.
The contractual parties shall act ethically, fairly,
transparently and in accordance with good manners when
realizing the Project.

Assets financed by financial support shall be owned by the
contractual party who has financed it (reimbursed it),
unless the contractual parties agree otherwise; change of
the ownership is possible if the situation under the Art. VI,
para. 2, 3 of this Agreement occurs.

Clanek Vii
DUSEVNI VLASTNICTVI
Smluvni strany jsou povinny dodriovat pravidla pro
nakladani s dufevnim vlastnictvim v souladu s podminkami
Projektu a Pravidly pro Zadatele a pfijemce. Nevyplyva-li
z podminek Projektu a Pravidel pro zZadatele a pfijemce
jinak, Smluvni strany se zavazuji respektovat ndsledujici
pravidla pro nakladani s duSevnim vlastnictvim.

Pravem dusevniho vlastnictvi se pro ucely této smlouvy

rozumi zejména:

— autorské pravo, prava souvisejici s pravem autorskym,
prévo porizovatele databaze a prava k know-how,

— pramyslova préva, tedy ochrana vysledk( technické
tvlréi Cinnosti (vyndlezy a uZitné vzory), predmétl
pramyslového vytvarnictvi (pramyslové vzory), prava
na oznaCeni (ochranné zndmky) a konstrukéni
schémata polovoditovych  vyrobkG  (topografie
polovodicovych vyrobkd).

Pravni vztahy vzniklé v souvislosti s ochranou autorského

prava, prav souvisejicich s pravem autorskym a pravem

pofizovatele databaze se fidi obecné zavaznymi pravnimi

predpisy Ceské republiky, zejména zdkonem & 121/2000

Sh., o pravu autorském, o pravech souvisejicich s pravem

autorskym a o zméné nékterych zdkon( (autorsky zdkon),

ve znéni pozdéjsich predpist, a zakonem ¢. 89/2012 Sh.,
obcansky zakonik, ve znéni pozdéjsich predpisu.

Pravni vztahy wvzniklé v souvislosti s

primyslového viastnictvi vytvofeného pfi realizaci Projektu

se fidi obecné zdvaznymi pravnimi predpisy Ceské
republiky, zejména zdkonem ¢. 527/1990 Sb., o vyndlezech

a zlepSovacich ndvrzich, ve znéni pozdéjsich predpish,

zakonem €. 207/2000 Sb., o ochrané pramyslovych vzor(,

ve znéni pozdéjsich predpisi, zdkonem ¢. 478/1992 Sb., o

uzitnych vzorech, ve znéni pozdéjsich predpist, zdkonem ¢.

ochranou

Article VII
INTELLECTUAL PROPERTY

The contractual parties shall respect the rules for the

management of the intellectual property in accordance

with the Rules for Applicants and Beneficiaries. Unless the

Project and the Rules for Applicants and Beneficiaries say

otherwise, the contractual parties shall respect the

following rules for the management of the intellectual
property.

For the needs of this Agreement the intellectual property

shall mean:

— copyright, rights related to copyright, right of the
maker of a database, rights to know-how,

— industrial rights, i.e. protection of the results of
technical creative activities (inventions and utility
models), industrial art objects (industrial designs),
trademarks and  constructional  schemes  of
semiconductor products (topographies of
semiconductor products).

Legal relations arising relating to the copyright protection,

rights related to copyright and right of the maker of a

database are governed by generally binding legal

regulations of the Czech Republic, in particular Act No.

121/2000 Coll., on Copyright, Rights Related to Copyright

and on the Amendment of Certain Laws (Copyright Act), as

amended, and Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as
amended.

Legal relations arising relating to the industrial property

protection created when realizing the Project are governed

by generally binding legal regulations of the Czech

Republic, in particular Act No. 527/1990 Coll., On

Inventions, Industrial Designs and Rationalization

Proposals, as amended, Act No. 207/2000 Coll.,, On the

Protection of Industrial Designs, as amended, Act No.

478/1992 Coll., On Utility Models, as amended, Act No.
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221/2006 Sb., o vymahani prav z primyslového vlastnictvi
aozméné zdkont na ochranu primyslového vlastnictvi,
zakonem €. 206/2000 Sb., o ochrané biotechnologickych
vynalezli, zdkonem ¢. 441/2003 Sb.,, o ochrannych
znamkach, ve znéni pozdéjdich predpisu, zdkonem C.
130/2002 Sh., o podpofe vyzkumu a vyvoje zvefejnych
prostiedki a o zméné nékterych souvisejicich zakonl
(zdkon o podpofe vyzkumu a vyvoje), ve znéni pozdéjsich
predpist.

Vlastnické pravo k vysledkm Projektu nalezi pfi zachovani
prav jejich autord a plvodcl, vyplyvajicich z pravnich
pfedpisti 0 ochrané dusevniho vlastnictvi, tém smluvnim
stranam, ¢innosti jejichz zaméstnancl bylo téchto vysledki
dosaieno, a to v podilu, kterym se na vzniku dusevniho
vlastnictvi podileli. V pfipadé, Ze bylo vysledku dosazeno
spolupraci vice smluvnich stran, zavazuji se tyto dotéené
smluvni strany neprodlené uzaviit smlouvu, kterou
pisemnou formou upravi svoje vzajemna prdava a
povinnosti k takto vytvorenému duSevnimu vlastnictvi,
zejména, nikoliv viak pouze, zpusob a formu uZivani,
spoluvlastnické podily, pomér thrady nakladd spojenych s
vedenim  prislusnych  Fizeni za uUcelem dosazeni
nejvyhodnéjsi ochrany, uréeni smluvni strany, kterda bude
zajisténi nejvyhodnéjdi ochrany koordinovat, jakoz i zplsob
jeho wyuziti, a to tak, aby nedoslo k poruseni podminek
verejné podpory.

V pfipadé, Ze budou prdva k vynalezu nebo k uZitnému
vzoru nebo k jinému pfedmétu prav dusevniho viastnictvi
uspésné uplatnéna, nebo rozhodnutim soudu pfiféena
vrozporu s vyde uvedenymi spoluvlastnickymi podily,
zavazuje se smluvni strana s podilem vy3sim, nez by ji
prisludel dle predchoziho odstavce, poskytnout finanéni
kompenzaci smluvni strané s podilem zkracenym v rozporu
s predchozim odstavcem, v odpovidajici vysi zkraceni
podilu.

Smluvni strany se zavazuji vynaloZit maximalni usili pro
dosazeni dohody ohledné prav a povinnosti dle ¢l. VII.
odst. 5 této Smlouvy.

Jestlize se dotéené smluvni strany o pravech a
povinnostech nedohodnou, budou veskeré spory vzniklé v
souvislosti se spravou, vyuzitim a nakladanim se
spoleénymi vysledky/vystupy Projektu nejprve feseny
smirnou cestou, jednanim statutdrnich organi nebo
opravnénych zastupct za ucelem dosazeni dohody. V
pripadé pretrvavajiciho rozporu, ktery se pres opakovana
jednani zastupct dotéenych smluvnich stran nepodafi
vyresit smirng, je kterdkoli z dotéenych smluvnich stran
oprdvnéna obratit se na vécné a mistné prislusny soud.

221/2006 Coll., On Enforcement of Industrial Property

Rights and on the Amendment of Industrial Property
Protection Acts, Act No. 206/2000 Sb., On the Protection
of Biotechnological Inventions, Act No. 441/2003 Coll., on
Trademarks, as amended, Act No., 130/2002 Coll., On the
Support for Research and Development from Public
Resources and on the Amendment of Certain Laws (Act on
the Support for Research and Development), as amended.

The ownership right to the Project results shall belong,
while preserving the authors’ and inventors' rights
resulting from the intellectual property protection laws, to
contractual parties whose employees were engaged in
such activities, with the share based on the contractual
parties’ participation on its creation. In case of cooperation
of several contractual parties on creation of the Project
results, these contractual parties shall immediately
conclude a contract which will amend in writing their
mutual rights and obligations towards the intellectual
property thus created, in particular, but not only, the
manner and form of the use, the co-ownership shares, the
costs associated with the management of the relevant
proceedings in order to obtain the most favourable
intellectual property protection, the designation of the
contractual party which shall coordinate ensuring the most
favourable intellectual property protection, and the way of
use of the Project results in order to avoid any breach of
the conditions of public support.

In case the rights to an invention or to a utility model or to
another subject of intellectual property rights are
successfully exercised or by a court decision attributed in
contradiction with the above-mentioned co-ownership
shares, contractual party with a share higher than
provided by the preceding paragraph shall provide
financial compensation to a contractual party with a share
reduced in contravention of the preceding paragraph,
corresponding to the amount of the share reduction.
Contractual parties shall make every effort to reach an
agreement on the rights and obligations under Art. VII,
para. 5 of this Agreement.

If the concerned contractual parties do not agree on the
rights and obligations, all disputes arising out of the
management, use and handling of the joint results/outputs
of the Project shall be settled by an amicable settlement,
acting of statutory bodies or authorized representatives to
reach a mutual agreement. In case of a persistent conflict
which fails to be resolved amicably despite the repeated
negotiations of the representatives of the concerned
contractual parties, any of the concerned contractual
parties is entitled to apply to the competent court.

Clanek vl

Article VIII
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TRVANi SMLOUVY
Smlouva se uzavird na dobu realizace Projektu a na dobu
naslednych péti let jeho udrZitelnosti, tj. na dobu 5 let od
data posledni platby v ramci Projektu.

Piijemce je opravnén odstoupit od této Smlouvy, pokud
dojde k podstatnému porudeni smluvnich ujedndni
Partnera, které ohrofuje realizaci Projektu nebo pokud
Partner jiz nemlze plnit své zavazky, vyplyvajici z této
Smlouvy. Odstoupeni od Smlouvy je (¢inné okamZikem,
kdy bylo ozndmeni o odstoupeni dorueno Partnerovi.
Odstoupenim od Smlouvy se Smlouva od pocdtku rusi a
Partner je povinen vratit Pfijemci veskerou tcelovou podporu,
kterda mu byla nazékladé této Smlouvy poskytnuta, ato
nejdéle do 30 kalendainich dni ode dne, kdy mu bylo
doruéenc oznameni o odstoupeni od této Smlouvy.
Odstoupeni od Smlouvy se nedotykd ujednani, které ma
vzhledem ke své povaze zavazovat strany i po odstoupeni
od Smlouvy.

DURATION OF THE AGREEMENT

The Agreement is concluded for the duration of the Project
realization and for the following five years of its
sustainability, i.e. for the period of 5 years from the data of
the last payment under the Project.

The Beneficiary is entitled to withdraw this Agreement if
there is a material breach of contractual arrangements by
Partner that threatens the realization of the Project or if
Partner can no longer fulfil their obligations under this
Agreement. Withdrawal from the Agreement is effective at
the time of delivery of the notice of withdrawal to the
Partner. By withdrawal from the Agreement the
Agreement itself is cancelled from the beginning and
Partner shall return to the Beneficiary all the targeted
support provided to him under this Agreement within no
more than 30 calendar days from the day of delivery of the
notice of withdrawal. Withdrawal from the Agreement is
without prejudice to an arrangement which, by virtue of its
nature, is binding on the parties even after the termination
of the Agreement.

Clanek IX
OSTATNI USTANOVENI

Jakékoliv zmény této Smlouvy lze provadét pouze na
zékladé dohody smluvnich stran formou pisemnych
dodatk(i podepsanych opravnénymi zastupci smluvnich
stran.
Tato Smlouva je uzaviena dnem jejiho podpisu smluvnimi
stranami a nabyva Géinnosti dnem nabyti pravni moci
pravniho aktu o poskytnuti/pfevodu na Projekt, nikoliv
viak dFiv neZ jejim uvefejnénim vregistru smluv podle
zakona ¢ 340/2015 Sb., o zvldstnich podminkdach ucinnosti
nékterych smluv, uvefejiovani téchto smluv a o registru
smluv (zdkon o registru smluv), ve znéni pozdéjich
predpist. Smluvni strany souhlasi s uvefejnénim této
smlouvy vregistru smluv v dplném znéni, stejné jako s
uverejnénim dplného znéni pfipadnych dohod (dodatk),
kterymi se tato smlouva dopliiuje, méni, nahrazuje nebo
rudi. Smluvni strany se dohodly, Ze uvefejnéni Smlouvy
v registru smluv zajisti Pfijemce.

V pfipadé rozporu této smlouvy spravnim aktem o
poskytnuti/pfevodu podpory je rozhodujici znéni pravniho
aktu o poskytnuti/pfevodu podpory.

Vztahy smluvnich stran vyslovné touto Smlouvou neupravené
se fidi zakonem ¢. 89/2012 Sb., obéansky zakonik, ve znéni
pozdéjsich predpist, a daldimi obecné zavaznymi prévnimi
predpisy Ceské republiky.

Rozhodnym znénim této Smlouvy je znéni v ceském jazyce.

Article XI

OTHER PROVISIONS
Any changes to this Agreement may be made only by
agreement of the contractual parties in the form of written
amendments signed by the authorized representatives of
the contractual parties.
This Agreement is concluded on the date of its signature
by the contractual parties and becomes effective on the
date on which the legal act of granting / transfer to the
Project comes into force but not before it is published in
the register of contracts pursuant to Act No. 340/2015
Coll., On Special Conditions for the Effectiveness of Certain
Contracts, the Publication of These Contracts and the
Register of Contracts (Register of Contracts Act), as
amended. The contractual parties agree with the
publishing of this Agreement in the register of contracts, in
the entire wording, as well as with the publishing of any
agreements (amendments) whereby this Agreement is
supplemented, amended, replaced or revoked, in the
entire wording. The contractual parties agree that the
Beneficiary shall ensure the publication of the Agreement
in the register of contracts.
In case of a conflict of this Agreement with the legal act on
granting / transfer the support, the legal act on granting /
transfer of the support is decisive.
The relations expressly not regulated by this Agreement |
are governed by Act No. 89/2012 Coll,, Civil Code, as
amended, and other generally binding legal regulations of
the Czech Republic.

The decisive wording of this Agreement shall be the one in
Czech.
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6. Tato Smlouva je vyhotovena ve 2 vyhotovenich, z nichz
kazda ze smluvnich stran obdrzi po 1 vyhotoveni.

7. Nedilnou soucasti této Smlouvy jsou prilohy €.:

1. Prehled zpusobilych nakladd jednotlivych partnert
Projektu,

2. Finanéni plan — harmonogram Zadosti o platbu a jejich
vyse u Partnera s finan¢nim prispévkem,

3. Prehled zavaznych indikdtorG jednotlivych Partnerd
Projektu.

7. Smluvni strany prohlasuji, Ze tato smlouva byla sepsdna na
zdkladé jejich pravé a svobodné vile, nikoliv v tisni ani za
jinak napadné nevyhodnych podminek a na dikaz toho
pripojuji opravnéni zastupci smluvnich stran své podpisy.

6. This Agreement is made in two copies. Each of the‘
contractual parties shall receive one copy. |

7. Following attachments are an integral part of this |

Agreement:

1. The eligible costs overview of individual Project
Partners,

2. the financial plan - schedule of payment requests and
their amount in case of Partner with a Financial
Contribution,

3. the binding

Partner.

indicators overview of each Project

7. The contractual parties declare that this Agreement was
drafted based on their genuine and unconditional will, not

in distress or in otherwise noticeably unfavourable

conditions, and to this end, the authorized representatives

of the contractual parties attach their signatures. [

VBrnédne .#7. 7. cOTF

doc. PhDr. Mikulas Bek, Ph.D.
Masarykova univerzita
(Prijemce)

V: ]"?A’( .dne s

Ing. Ondfej Palat

clen predstavenstva
Biovendor - Laboratorni medicina a.s.

(Partner s finan¢énim pfispévkem)

doc. PhDr. Mikulas Bek, Ph.D.
Masaryk University
(Beneficiary)

Iné. Ondrej PaTat
member of the board

Biovendor - Laboratorni medicina a.s.
(Partner with Financial Contribution)
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PRILOHA C. 1: ROZPOCET PROJEKTU

Ndzev projektu

Inovativni diagnostika nadorovych onemocnéni (IDFORCAN)

Kad projektu

K6d a nazev

Rozpocet partneru v Kc

CEITEC MU

BloVendor -

Laboratorni medicina

a.s.

Celkem

1 Celkové zpUsobilé vydaje

45 475 335,00

12 033 980,00

57 509 315,00

1.1 Vydaje na pfimé aktivity

45 475 335,00

12 033 980,00

57 509 315,00

1.1.1 Vydaje na pfimé aktivity - investi¢ni

4131 000,00

4 131 000,00

1.1.2 Vydaje na pfimé aktivity - neinvesticni 41 344 335,00 12 033 980,00 53 378 315,00
1.1.2.1 Osobni vydaje 14 287 860,00 9233 136,00 23 520 996,00
1.1.2.2 Cestovni nahrady 733 480,00 315 844,00 1049 324,00
1.1.2.3 Hmotny majetek a material 16 891 050,00 2 365 000,00 19 256 050,00
1.1.2.4 Nehmotny majetek - - -
1.1.2.5 Mistni kancelar 8 006 745,00 - 8 006 745,00

1.1.2.6 Nakup sluzeb

1425 200,00

120 000,00

1 545 200,00

1.1.2.7 Pfima podpora

1.2 Uspory projektu

1.2.1 Uspory nad 10%

1.2.2 Uspory k rozdéleni

2 Celkové nezpusobilé vydaje




PRILOHA €. 2: FINANCNI PLAN PROJEKTU

Ndzev projektu

Inovativni diagnostika nadorovych onemocnéni {IDFORCAN)

Kéd projektu




PRILOHA €. 3: MONITOROVACI INDIKATORY PROJEKTU






